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Red beans grow in the southern
lands;

In spring, a few branches sprout.
I hope you will gather many—
For these beans best express
longing.

Explanation:

e Red Beans as a Symbol:
In Chinese literature, red
beans often symbolize love
and longing. The bean
serves as a token that
represents deep feelings of
affection and
remembrance.




e Seasonal Imagery: The
mention of spring suggests
renewal and the blossoming
of emotions. Just as the
beans sprout in spring, the
poet’s feelings of love and
yearning also come to life
during this season.

e Invitation to Connect:
By asking the recipient to
“gather many,” the poet
implies that collecting these
beans is a way to nurture
and maintain the bond of
affection. It’s an invitation
to share in the mutual
feeling of longing.

Overall, the poem uses simple
natural imagery to convey
complex emotions of love,
connection, and the bittersweet
nature of longing when apart.
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Alone in a foreign land, a
lonely traveler

The poet finds himself in a
distant place, surrounded by
unfamiliar surroundings. A sense
of loneliness naturally arises as
he feels like an outsider in a
foreign land.

On every festive occasion,
my longing for family
doubles

During festivals, a time meant for
family reunions, the poet feels an
even deeper sense of
homesickness and sorrow for
being away from his loved ones.

From afar, I know my
brothers are climbing high
The poet imagines his brothers
back home following the tradition
of climbing to high places during
the Double Ninth Festival.
Though they are physically
distant, their hearts remain
closely connected.




Each wearing dogwood, but
one is missing

According to the customs of the
Double Ninth Festival, people
wear dogwood (Zhuyu) to ward
off evil and bring good fortune.
The poet reflects with sorrow
that, while his brothers are
gathered and following this
tradition, his absence makes their
group incomplete, emphasizing
his longing and regret.

This poem uses plain language, a
strong sense of homesickness,
and vivid festive imagery to
portray the author's longing for
family reunion and the deep
loneliness felt during the holiday.
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The grand city walls stand tall,
guarded by the lands of the Three
Qin,

Looking into the distance, I see
the misty landscapes of the Five
Ferry Crossings in Shuzhou.
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Parting from you fills my heart
with sorrow,

Yet we are both wanderers
traveling for official duties.

As long as true friends exist in
this world,

Even if separated by vast
distances, they remain as close as
neighbors.

Do not stand at the crossroads in
SOITOW,

Like sentimental youths shedding
tears.

The poet encourages his friend
not to dwell on sadness,
expressing a more mature,
optimistic
perspective—suggesting that
parting is a natural part of life
and should not be met with
excessive grief.

Overall Meaning and
Emotion

This poem blends deep emotion
with a sense of optimism. While
it acknowledges the pain of
separation, it ultimately presents




a reassuring and uplifting
perspective: true friendship is
unbreakable, and physical
distance does not diminish its
strength. The famous line “As
long as true friends exist in this
world, even if separated by vast
distances, they remain as close as
neighbors” has been quoted for
centuries, symbolizing the power
of genuine friendship beyond
borders.
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This poem vividly depicts the
majestic scenery of Red Cliffs,
leading to a nostalgic
remembrance of the Three
Kingdoms hero Zhou Yu, before
finally returning to the poet’s
personal reflections. Su Shi
contrasts the brilliance of
historical heroes with his own life
circumstances, revealing a sense
of unfulfilled ambition and
melancholy. However, the closing
line, “Life is like a dream, let me
offer a toast to the moon over the
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river,” conveys a sense of
transcendence and open-minded
acceptance, expressing his
understanding and resignation
toward the impermanence of life.

The entire poem is grand in
momentum, profound in
emotion, and embodies Su Shi’s
bold and free-spirited artistic
style, making it a timeless classic
passed down through
generations.
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